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В лингвистических работах последнего десятилетия все бóльшее внимание уделяется гендерным исследованиям. Данным термином обозначаются исследования, изучающие культурные, социальные, языковые факторы, определяющие не только отношение социума к мужчинам и женщинам, но и речевое поведение носителей языка в связи с их принадлежностью к тому или иному полу,  а также стереотипные представления о мужских и женских качествах (1). 

Изучение гендерного аспекта речевого поведения коммуникантов имеет большое значение в лингвистике потому, что его учет позволяет лингвистам глубже проникнуть в женскую или мужскую картину мира, и, таким образом, полнее понять реально существующие  модели ориентирующего поведения мужчин и женщин, а также специфику мужской и женской речевых стратегий и тактик.

Объектом данной статьи выступает этикетное высказывание комплимента в английской лингвокультуре, чьим адресантом является женщина, а адресатом (адресатами) – как мужчина (мужчины), так и женщина (женщины). Предметом данной статьи является коммуникативная тактика адресантов-женщин. 

 В дальнейшем мы будем исходить из следующих теоретических положений:

а) коммуникативная (речевая) тактика – это “совокупность практических ходов в реальном процессе речевого взаимодействия”. Она способствует реализации коммуникативной (речевой стратегии) (2) и всегда соотнесена с набором имеющихся у коммуникантов коммуникативных намерений или задач (3);

б) коммуникативная (речевая) стратегия – это “совокупность запланированных заранее и реализуемых в ходе коммуникативного акта теоретических ходов, направленных на достижение коммуникативной цели”. Она  соотнесена с коммуникативной целью, а не с интенциями (4). В ряде работ отмечается, что коммуникативная (речевая) стратегия (сверхзадача) универсальна, она в принципе не может обладать национальной спецификой, а коммуникативная (речевая) тактика всегда производна от национальной культуры и своеобразна в различных этнокультурно-языковых общностях (5);

в) комплимент – это этикетное высказывание, вербально представляющее собой “в высшей степени структурированную формулу, которая может быть с минимальными усилиями применена во множестве ситуаций, требующих одобрительного комментария (толкования)” (6) (перевод наш - В. Л.);

г) основная функция комплиментов в речи заключается в создании или поддержании солидарности между адресантом и адресатом (7). Роль комплиментов в западных культурах (особенно в американской) столь велика, что они были образно, но очень точно названы “смазочным материалом для общества” (“social lubricant”) (8).   
д) комплимент представляет собой двусоставное речевое действие вида: комплимент (реплика-стимул) - ответ на комплимент (реплика-реакция) (9) 

Общая коммуникативная стратегия адресантов комлиментов в английской лингокультуре может быть описана как стратегия зарождения или развития уже имеющихся личных контактов с адресатами, стратегия консолидации солидарности с адресатами (10), или, другими словами, стратегия создания и поддержания взаимопонимания и согласия с адресатами (11).  Именно различное отношение мужчин и женщин к комплиментам в западных социумах (о чем речь ниже) приводит к стратегическим, а, следовательно, и тактическим различиям женских комплиментов в адрес разнополых собеседников.   

Возможность четкого противопоставления мужских и женских комплиментов объясняется давно признанным западными социолингвистами теоретическим положением о том, что мужчины и женщины по-разному ведут себя в коммуникативных ситуациях. 

Коммуникативное поведение женщин может быть в целом охарактеризовано как ориентированное на установление контактов с собеседником и кооперативное (affiliative and cooperative), в отличие от коммуникативного поведения мужчин, характеризуемого как соревновательное и ориентированное на контроль (competitive and control-oriented) (12). Если говорить о целостном вкладе женщин в процесс интеракции, то этот вклад может быть описан как “ориентированный на другого” (other-oriented) (13). 

Подобные различия в коммуникативном поведении мужчин и женщин является причиной их различного отношения к комплиментам. Исходя из положений теории вежливости П. Браун и С. Левинсона (14), можно сказать, что женщины относятся к комплиментам как к высказываниям позитивной вежливости (т.е., высказываниям, демонстрирующим единство и солидарность), а для мужчин комплименты – это высказывания негативной вежливости, (т.е., к высказывания, предоставляющие свободу действий). 

Женщины воспринимают комплименты в свой адрес как речевое средство выражения одобрения или поощрения принятого обществом ролевого поведения. От представительниц среднего класса в британском и американском социумах ожидают проявления интереса к различным украшениям, красивой одежде, стильным прическам, а также явной, эксплицитной заинтересованности в семейных делах и воспитании детей. Для женщины выглядеть привлекательной, носить красивые платья и украшения означает исполнять социально-обусловленную роль и рассматривается как действие (performance) (15).  

Мужчины не считают комплименты наилучшим речевым средством выражения солидарности, дружеского отношения к адресату, поэтому они чаще всего вербализуют комплименты в ситуациях, в которых их применение предписано правилами этикета или общественной вежливости (например, после принятия пищи вместо стандартного “thank you”) (16). 
Вопрос о том, кто кому  (мужчины женщинам, женщины мужчинам, или представители одного пола при общении друг с другом) чаще говорят комплименты в западных социумах давно нашел свое решение в ряде социолингвистических работ. По мнению Н. Вольфсон, Дж. Мэйнс, Дж. Холмс и Д.Ф. Браун в роли как адресантов, так и адресатов комплиментов чаще выступают женщины. При этом наиболее частотны комплименты женщин женщинам, далее по степени убывания частотности следуют комплименты женщин мужчинам, комплименты мужчин женщинам. Наименее малочисленны комплименты мужчин мужчинам. 

Причина «женского приоритета» в комплиментах заключается в том, что комплименты в их адрес должны постоянно напоминать им о необходимости вести себя в соответствии с социально одобренными нормами. Малое количество комплиментов в адрес мужчин (особенно от других мужчин) объясняется тем, что мужское социальное поведение рассматривается как нормативное, не требующее комментариев или иных суждений (17). 
Тот факт, что чаще адресатами комплиментов выступают женщины, можно объяснить именно их положительным отношением к комплиментам, признаваемым представителями западных социумов. При этом тематика высказываний этикетной похвалы может быть связана не только с внешностью и личными вещами адресатов, но и их мастерством (умением выполнить ту или иную работу). 

Комплименты в адрес женщин по поводу их мастерства исходят от мужчин более высокого социального статуса, обладающими (в силу статусного превосходства) правом высказать одобрение, или вынести оценку поведению подчиненных женщин. 

Что касается комплиментов, предметом которых является внешность, украшения, одежда женщин, то социальный статус адресатов-женщин в этом случае не релевантен. Здесь надо говорить о выше упомянутом социально принятом ролевом поведении женщин. Не особенно важен в этом случае и пол адресанта. Комплименты по поводу внешности, украшений и одежды могут быть адресованы женщинам любого социального статуса как мужчинами, так и женщинами.

Исходя из всего вышесказанного об отношении женщин к комплиментам, и о том, что их коммуникативному поведению свойственна ориентация на установление контакта, на кооперацию, предположим, что для женщин комплимент представляет собой практический ход, тактически направленный на реализацию коммуникативной стратегии установления или поддержания контакта с адресатом-реципиентом этикетной похвалы. Поэтому женщины в английской лингвокультуре должны строить свои комплименты, принимая во внимание не только предполагаемую тематику высказываний, но и пол адресатов, их социальный и возрастной статус, а также степень своего знакомства с адресатами. 

Фактор адресата в комплиментах вообще и в женских комплиментах, в частности, важен с точки зрения возможной реакции адресата. Адресаты комплиментов в английской лингвокультуре могут принять или отклонить их, переадресовать их адресантам, проигнорировать и т.д. Отмечается, что в повседневном дискурсе можно выделить 11 реакций адресатов на комплименты, начиная от их безапелляционного принятия до их полного игнорирования адресатами (18). 

Коммуникативная тактика женских комплиментов в английской лингвокультуре проявляется как на уровне выбора тем высказываний, так и на уровне выбора языковых единиц. 

Для чисто женских комплиментов характерно редкое обращение к темам, связанным с  родственниками женщин-адресатов (за исключением их детей), их характером и здоровьем. По нашему мнению, это объясняется тем, что женщины избегают давать положительные этикетные оценки характеру и здоровью собеседниц потому, что подобные высказывания могут быть неадекватно восприняты женщинами-адресатами (как лесть, как ирония, или даже как оскорбление). А неправильная интерпретация женщинами-адресатами смысла услышанного может привести к неожиданным для женщин-адресантов результатам, при которых не будет реализована коммуникативная стратегия адресантов и не будет достигнута их коммуникативная цель. 

Вообще, проблема адекватного декодирования адресатами комплиментов смысла сказанного, а, соответственно, интенций адресантов в американском и английском социумах стоит очень остро. Так, отмечается, что примерно две трети адресатов комплиментов в момент вербализации этикетной похвалы чувствуют себя дискомфортно, испытывают потребность к самозащите и, самое главное, не знают, как правильно ответить на комплименты (19).

Комплименты по поводу успехов в школе детей адресатов, их талантов означает признание материнского мастерства женщин-адресатов, что является прямым проявлением стремления к созданию или укреплению солидарности с собеседницами. 

Гораздо многочисленнее комплименты, направленные на внешность и голос женщин-адресатов, их личные вещи (одежда, квартиры), бытовые (в основном, кулинарные) и профессиональные способности. Из названных тем наиболее распространены темы внешности и личных вещей, то есть то, что обычно и привлекает внимание адресантов при общении с женщинами. Женщины-адресанты выбирают предметами комплиментов в первую очередь объекты, визуально воспринимаемые обеими собеседницами и, одновременно, являющиеся материальным воплощением личного вкуса адресатов. Женщины-адресанты исходят из положения о том, что комплименты относительно внешности трудно интерпретировать иначе как речевое выражение солидарности с адресатом (20): 
“I like your dress. I think it’s adorable” (Мне нравится твое платье. Полагаю, что оно прелестно, восхитительно). (Collins. Lady Boss). 

Коммуникативная тактика женщины в приведенном примере проявляется уже на этапе выбора объекта комплимента. Выбор адресантом в качестве данного объекта платья собеседницы демонстрирет её отличную коммуникативную компетенцию. Как известно, в английской лингвокультуре высказывание может быть интерпретировано адресатом как комплимент, а не как эксплицитная лесть, если оно связано с чем-то, положительно оцениваемым обоими коммуникантами и представляющим большую ценность для адресата (21). 

Коммуникативная тактика на речевом этапе выражается на синтаксическом уровне в применении коротких предложений, а на лексическом уровне - в применении эмотива adorable и общеоценочного предиката like, считающимися в английской лингвокультуре типичными языковыми средствами комплиментов. 

Весьма сложно определить степень искренности адресанта приведенного контекста. Тем не менее, мы относим данный комплимент к категории искренних, исходя из положения о том, что искренние комплименты в большей мере характерны для общения коммуникантов, состоящих в родственных или близких дружественных отношениях и не зависящих друг от друга ни морально, ни материально (22). На искренность женщины-адресанта указывает также неформальная обстановка ситуации общения. В этом случае степень уважения женщины-адресата женщиной-адресантом должна быть значительной, выражаясь в симпатии и положительном отношении к ней. 

Коммуникативная тактика адресанта анализируемого комплимента также проявляется в структурировании самого высказывания: сначала следует общая высокая оценка и выражение общего впечатления адресанта от оцениваемой вещи, а затем происходит конкретизация ее впечатления. Анализ дальнейшего контекста позволяет сделать вывод об успешном достижении женщиной-адресантом своих коммуникативных целей.

Если говорить о женских комплиментах относительно личных вещей собеседниц (сумочка, колье, брошь, часы), то нельзя забывать о том, что подобные высказывания могут быть восприняты женщинами-адресатами как коммуникативный акт, угрожающий их социальному лицу. Угроза теоретически может выражаться в том, что адресанты в основном имплицитно заявляют о своих претензиях на личные вещи адресатов (23). 

Теоретически можно допустить, что женщина-адресат сможет отдать свои личные вещи женщине-адресанту в ответ на ее комплимент (хотя в интенции адресанта и не входит получение подарка). Согласно данным Дж. Холмс и Д.Ф. Браун, подобное добровольное расставание собеседницы с личной вещью в ситуации комплимента возможно в межкультурном общении. Например, в ситуации общения женщина-адресанта, представляющей английскую лингвокультуру, и женщина-адресата, представляющей  одну из полинезийских культур (Самоа, Фиджи и т.д.). С этой точки зрения интересен следующий пример: 

Complimenter (a New Zealand woman of European descent): What an unusual necklace. It’s beautiful.

Recipient (a Samoan woman): Please, take it (24).

В приведенном контексте женщина-адресат своеобразно (для женщины-адресанта) интепретировала комплимент относительно ее украшения и предложила украшение женщине-адресанту в качестве подарка. Налицо ситуация неучета адресантом культурной специфики адресата, незнание ею культурных традиций народа, представленного своей собеседницей.

Женские комплименты в адрес мужчин являются прекрасным образцом межгендерной коммуникации, при которой женщина, выступающая в роли адресанта, инициатора коммуникации, обязательно должна учитывать упомянутое выше негативное отношение мужчин к комплиментам.  Поэтому коммуникативная тактика женщины-адресанта должна быть еще более «тонкой» и продуманной по сравнению с коммуникативной тактикой адресантов чисто женских комплиментов.   

 В тематическом плане женские комплименты в адрес мужчин фокусируются на внешности адресантов (50 %), их профессиональном мастерстве (20 %), и на персональном отношении мужчин-адресатов к женщинам-адресантам (20 %). На все остальные темы приходится 10 % примеров ( 25).

Учитывая существующее в западных социумах стойкое мнение о том, что мужчины фокусируют свое внимание на личной независимости и своем социальном статусе, на «исключении» собеседника из сферы своих интересов, и стойкое мнение о том, что для мужчин язык – не более, чем средство информации (26), женщины, говоря комплименты мужчинам, обязаны в полной мере проявить свою коммуниктивную компетенцию, если они действительно хотят укрепить или установить контакт с мужчинами-адресатами. Поэтому, в неформальной обстановке при общении с равностатусными мужчинами женщины должны выбирать темы внешности или характера, полностью избегая их в общении с высокостатусными мужчинами (например, начальниками по работе). Основной, если не единственной, темой женских комплиментов в общении с начальниками является тема их профессионального мастерства и умения.  

Применяемые женщинами-адресантами комплиментов языковые единицы весьма немногочисленны, что лишь подтверждает формульный характер комплимента как этикетного речевого жанра (см. выше: стр. 2).

Согласно нашим данным, к основным синтаксическим единицам комплиментов в английской лингвокультуре относятся (более 74 % всех данных) формульные структуры you + be + adjective (noun), you + verb + adverb (noun), you + look + adjective (noun), you + have + adjective + noun, I love (like) + your + adjective + noun  (частотность употребления названных единиц колеблется от 50, 04 % до 1, 47 %). Причем самой распространенной структурой (50, 04 %) является you + to be + adjective (noun) (27) 

Среди многочисленных лексем, применяемых женщинами в комплиментах, можно выделить лексемы, в равной мере применяемые мужчинами и женщинами (good, beautiful, nice, kind, wonderful), а также лексемы с «женским ярлыком» (adorable, charming, sweet, lovely, divine) (28). К очень распространенным лексемам в женских комплиментах относятся прилагательные, lovely, great. Каждая из них встречается в более чем 3,5 % полученных данных. В то же время, самой частотной лексемой в женских комплиментах является общеоценочный предикат good, зафиксированный нами в 17 % корпуса примеров.
Итак, вовсе не претендуя на безаппеляционность наших выводов, мы считаем, что коммуникативная тактика женщин-адресантов комплиментов в английской лингвокультуре характеризуется рядом особенностей: а) при общении с представителями разного пола женщины не могут не обращать внимания на существенные различия в отношении мужчин и женщин к комплиментам; б) выбор приоритетных тем женских комплиментов в адрес мужчин и женщин зависит от различного отношения разнополых адресатов к языку как средству коммуникации; в) при вербализации комплиментов женщинам часто приходится учитывать социальный и возрастной статус адресатов, степень своего знакомства с ними, а  также  формальный или неформальный характер общения; г) гарантирующим коммуникативный успех тактическим шагом для адресантов женских комплиментов можно считать применение в речи своеобразных клишированных формул, а также не слишком длинных синтаксических конструкций и ограниченного набора лексем, легко узнаваемых адресатами в ходе коммуникации, и не позволяющих  им заподозрить женщин-адресантов в неискренности.     
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